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T HE  S U G Y A

We begin the daf by wrapping up the previous discussion regarding the tumah of liquids. The Gemara is bothered by a

contradiction between our Mishnah and a Braisa regarding whether liquids that come from a corpse are tamei. The Gemara

resolves this by distinguishing between a corpse and a zav, explaining the specific Rabbinic gezeirah that applies to a zav's

liquids but not to a corpse's liquids, based on how people naturally keep their distance from them. From there, the Gemara

transitions back to the halachos of kisuy hadam, discussing the source in the pesukim for whether one is obligated to cover

blood that spurts or remains on the knife, bringing a machlokes between the Rabbis, Rabbi Yehuda, and Rabban Shimon ben

Gamliel regarding what constitutes the main blood of the shechitah.

Next, we learn a new Mishnah that defines the materials kosher for kisuy hadam. The Mishnah lists various substances, such

as fine sand, crushed potsherds, and fine manure, while excluding coarse materials or simply overturning a vessel over the

blood. The Gemara analyzes the definitions of these materials, specifically what constitutes fine versus coarse sand, and brings

a Braisa that expounds the pesukim of "and he shall cover it" and "with earth" to show how the Torah includes certain dust-

like substances while excluding others.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  8 8 A

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ין, אִ מְּ טַ ין מְ וּ אֵ לּ אֵ וּ וָ לּ אֵ וְ

And both these ,  the liquids that issue from a tevul yom, and those ,  the liquids that touch him, do not impart any severe ritual

impurity to other things, as they are only a sheni l'tumah;

MISHNAH

ן, בָּהֶ עַ  וֹגֵ נּ ה הַ קֶ שְׁ  מַ כְּ ן  הֶ ין מֵ אִ צְ יּוֹ ין הַ קִ שְׁ  ין – מַ מוּרִ ין חֲ בֵּ ין  לִּ ין קַ בֵּ ין,  אִ מֵ טְּ  ל הַ כׇּ ר  אָ שְׁ וּ

and with regard to all other ritually impure  sources, whether minor sources of impurity or major sources of impurity, the

liquids  that issue  from them have the same status as  liquids  that touch them,

MISHNAH

ה. אָ וּמְ טּ ב הַ הוּא אַ שֶׁ ה  קֶ שְׁ  מַּ  ן הַ ץ מִ לָּה, חוּ  חִ וּ תְּ לּ אֵ וּ וָ לּ אֵ וְ

and both these  and those  have the status of a first-deg ree  of ritual impurity, except for a liquid that is  itself a primary

source  of ritual impurity,  such as the bodily fluids of a zav.



א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ין? מוּרִ אי חֲ ין וּמַ לִּ אי קַ מַ

The Gemara asks: What is  the meaning of minor sources and what is  the meaning of major sources?

O BJECT IO N

ת? ין – מֵ מוּרִ חֲ זָב, וַ ץ וְ רֶ שֶׁ ין –  לִּ או: קַ אי לָ מַ

Is  it not that minor sources refers to a creeping  animal or a zav, and major sources refers to a corpse ? If so, the Mishnah implies

that all liquids issuing from a corpse are tamei, which contradicts a Braisa!

ANSWER

ין – זָב. מוּרִ חֲ ץ, וַ רֶ שֶׁ ין –  לִּ לָא, קַ

The Gemara answers: No ,  the term minor sources refers to a creeping  animal,  such as urine found inside its body, and major

sources refers to a zav,  whose bodily fluids are indeed a primary source of impurity. But liquids issuing from a corpse are actually

tahor, except for its blood.

QU E ST IO N

נַן? בָּ  יהּ רַ בֵּ זַרוּ  לָא גְּ ת דְּ נָא מֵ שְׁ אי  נַן, וּמַ בָּ  יהּ רַ בֵּ זַרוּ  גְ נָא זָב, דִּ שְׁ אי  מַ

The Gemara asks: What is  different with regard to a zav, that the  Rabbis  decreed impurity on all liquids that issue from him,

and what is  different with regard to a corpse , that the  Rabbis  did not decree  a similar impurity on all liquids that issue from

it?

ANSWER

נַן. בָּ  יהּ רַ בֵּ זַרוּ  יהּ – לָא גְּ נֵּ י י מִ שֵׁ ינָ י אִ ילִ דִ בְ ת דִּ נַן, מֵ בָּ  יהּ רַ בֵּ זַרוּ  יהּ – גְּ נֵּ י י מִ שֵׁ ינָ י אִ ילִ דִ לָא בְּ זָב דְּ

The Gemara answers: In the case of a zav, s ince  people  do not naturally separate  themse lves  from him while he is alive, the

Rabbis  decreed a gezeirah on his other liquids so that people would not come to touch his main impure fluids; whereas in the

case of a corpse , s ince  people  naturally separate  themse lves  from it out of respect and fear, the  Rabbis  did not decree  any

extra restrictions.

STATEMENT

וֹת. סּ כַ יָּיב לְ  ין חַ כִּ  סַּ  ל הַ עַ שֶׁ  ז וְ תָּ י נִּ ם הַ דַּ שֶׁ ד  מֵּ  לַ ״ – מְ הוּ סָּ  כִ ״וְ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ ין,  כִּ  סַּ  ל הַ עַ שֶׁ  ז וְ תָּ י נִּ ם הַ דָּ

Regarding the Mishnah's ruling about blood that spurts  and that which is  on the  knife , the  Rabbis  taug ht in a Braisa: The

verse says, "And he  shall cover it"—this teaches  that blood that spurts  and that which remains  on the  knife , one  is

oblig ated to cover.

STATEMENT

וֹת. סּ כַ לְּ טוּר מִ פָּ לֹּא הוּא –   שֶׁ ם  ם דָּ שָׁ ל יֵשׁ  לָּא הוּא, אֲבָ  ם אֶ ם דָּ שָׁ ין  אֵ שֶׁ ן  מַ זְ י? בִּ תַ ימָ ה: אֵ י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yehuda said: When is this the halacha? At a time  when there  is  no  other blood there  except for that spurted blood;

but if there  is  other blood there  besides  that spurted blood, such as the main blood in the pit, then one  is  exempt from

covering  the spurted blood.



STATEMENT

יָּיב  ים חַ יִ פַּ  ל אֲגַ עַ שֶׁ  ז וְ תָּ י נִּ ם הַ רוּ: דָּ מְ אן אָ כָּ  וֹת, מִ סּ כַ יָּיב לְ  מוֹ חַ ל דָּ כׇּ  שֶׁ ד  מֵּ  לַ ״ – מְ הוּ סָּ  כִ ״וְ  : ךְ ידַּ יָא אִ נְ תַּ

וֹת. סּ כַ לְ

It was  taug ht in another Braisa: The verse says, "And he  shall cover it"—this teaches  that all of its  blood, one  is  oblig ated

to cover. From here  they said: Blood that spurts  and that which is  on the  s ides  of the neck, one  is  oblig ated to cover.

STATEMENT

שׁ – נֶּפֶ  ם הַ ה דַּ סָּ  כִּ ל  , אֲבָ שׁ נֶּפֶ  ם הַ ה דַּ סָּ  כִּ לֹּא   שֶׁ ים –  מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ ל:  יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  ר רַ מַ אָ

וֹת. סּ כַ לְּ טוּר מִ פָּ

Rabban Shimon ben Gamlie l said: In what case  are  these  words said? In a case where  one  did not yet cover the  blood

of the  soul,  which is the main life-blood that flows at slaughter; but if one  already covered the  blood of the  soul, he  is

exempt from covering  the remaining spurted blood.

QU E ST IO N

י? גִ לְ פַּ י א מִ אי קָ מַ בְּ

The Gemara asks: With reg ard to what principle do they disag ree ?

ANSWER

ל יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ , וְ מוֹ צָת דָּ קְ וּ מִ ילּ פִ אֲ ״ – וַ מוֹ ״דָּ בַר:  ה סָ י יְהוּדָ בִּ , רַ מוֹ ל דָּ כׇּ ״ –  מוֹ ״דָּ י:  רִ בְ נַן סָ בָּ  רַ

ד. יוּחָ מְ ״ – הַ מוֹ ״דָּ בַר:  סָ

The Gemara answers: The Rabbis  hold that the word "its  blood" implies all of its  blood must be covered. Rabbi Yehuda

holds  that "its  blood" implies even a portion of its  blood is sufficient to fulfill the mitzvah, so if there is other blood, this

spurted blood is exempt. And Rabban Shimon ben Gamlie l holds  that "its  blood" refers to the  unique  blood, which is the

blood of the soul.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ין? סִּ כַ ין מְ ה אֵ מֶּ  ין וּבַ סִּ כַ ה מְ מֶּ  בַּ י׳  נִ תְ מַ

MISHNAH: With what substances may one  cover the blood, and with what substances may one  not cover the blood?

MISHNAH

ן, שָׁ  תָ כְּ  שֶׁ גוּפָה  מְ נָה וּבִ בֵ לְ ית, וּבִ סִ רְ חַ יד, וּבְ סִ ק, בְּ דַּ ל הַ חוֹ ק, וּבְ דַּ ל הַ זֶבֶ ין בְּ סִּ כַ מְ

One may cover with fine  manure , and with fine  sand, with lime , and with crushed potsherd, and with a brick or with the

lid of a jar that one  crushed into dust;

MISHNAH

יו לָ פֶּה עָ  כְ לֹא יִ ן, וְ שָׁ  תָ כְּ לֹּא   שֶׁ גוּפָה  מְ נָה וּבִ בֵ לְ לֹא בִּ גַּס, וְ ל הַ חוֹ לֹא בְּ גַּס, וְ ל הַ זֶבֶ ין לֹא בְּ סִּ כַ ין מְ ל אֵ אֲבָ

י. לִ כְּ  ת הַ אֶ



but one  may not cover, ne ither with coarse  manure , nor with coarse  sand, nor with a brick or with the  lid of a jar that

one  did not crush, and one  may not overturn a vesse l over it to merely hide it.

MISHNAH

ין ים – אֵ חִ מָ ל צְ דֵּ גַ ינוֹ מְ אֵ שֶׁ  , וְ וֹ ין בּ סִּ כַ ים – מְ חִ מָ וֹ צְ ל בּ דֵּ גַ מְּ שֶׁ בָר  ל: דָּ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  ר רַ מַ ל אָ לָ כְּ

. וֹ ין בּ סִּ כַ מְ

Rabban Shimon ben Gamlie l stated a g eneral rule : Any substance  in which plants  g row, one  may cover with it; and that

which does  not g row plants , one  may not cover with it.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ק? דַּ ל הַ י חוֹ מֵ י דָ יכִ ׳ הֵ מָ גְּ

GEMARA: What is  considered fine  sand?

ANSWER

. וֹ שׁ כׇתְ יךְ לְ צֵר צָרִ יּוֹ ין הַ אֵ שֶׁ כֹּל  נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabba bar bar Chana said that Rabbi Yochanan said: Any sand that the  potter does  not need to crush before using it to

make vessels.

STATEMENT

גַּס. ל הַ חוֹ לֹא בְּ גַּס וְ ל הַ זֶבֶ ין לֹא בְּ סִּ כַ ין מְ ל אֵ יפָא: אֲבָ סֵּ  י לַהּ אַ נֵ תְ מַ כָּא דְּ י אִ וְ

And there  are  those  who teach this  statement of Rabbi Yochanan on the  latter clause  of the Mishnah: But one  may not

cover, ne ither with coarse  manure , nor with coarse  sand.

QU E ST IO N

גַּס? ל הַ י חוֹ מֵ י דָּ יכִ הֵ

On this, the Gemara asks: What is  considered coarse  sand?

ANSWER

. וֹ שׁ כׇתְ יךְ לְ צֵר צָרִ יּוֹ הַ שֶׁ כֹּל  נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabba bar bar Chana said that Rabbi Yochanan said: Any sand that the  potter needs  to crush before using it.

QU E ST IO N

יהו? יְ ינַ בֵּ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the  practical difference  between them,  i.e., between these two versions of Rabbi Yochanan's

statement?

ANSWER

י. כֵ רוֹ פְּ י יךְ אִ רִ פְּ י מִ , דְּ יךְ רִ לָא צְ יךְ וְ רִ צְ יהוּ דִּ יְ ינַ בֵּ כָּא  י אִ



The Gemara answers: There  is  a difference  between them regarding sand that is  needed and yet not needed for crushing,

namely, sand that crumbles  easily by hand without a tool. According to the first version, this is kosher because it does not require

formal crushing; according to the second version, it is invalid because it still requires some crumbling.

BR AI SA

י? לִ כְּ  ת הַ יו אֶ לָ פֶּה עָ  כְ ים אוֹ יִ נִ אֲבָ בַּ וּ  נּ סֶּ  כַ ל יְ ״, יָכוֹ הוּ סָּ  כִ ״וְ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: The verse says, "And he  shall cover it." One  mig ht think he  may cover it with stones , or

overturn a vesse l over it;

BR AI SA

פָר״. עָ בֶּ ״ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

therefore, the  verse  teaches: "With earth."

BR AI SA

ת עוֹרֶ ית, וּנְ סִ רְ ת חַ יקַ חִ שְׁ ים, וּ נִ ת אֲבָ יקַ חִ שְׁ ק, וּ דַּ ל הַ חוֹ ק, וְ דַּ ל הַ וֹת זֶבֶ בּ רַ ן לְ יִ נַּ  פָר, מִ לָּא עָ  י אֶ ין לִ אֵ וְ

ה, קָּ ן דַּ תָּ  שְׁ  פִּ

And I only have  a source for earth; from where  do we  derive  to include  fine  manure , and fine  sand, and crushed stones ,

and crushed potsherd, and fine  flax-chaff?

וּד ב׳ מּ עַ D A F  8 8 B

BR AI SA

ן? שָׁ  תָ כְּ  שֶׁ גוּפָה  נָה וּמְ בָ ית לְ סִ רְ חַ יד, וְ סִ ה, וְ קָּ ין דַּ שִׁ  רָ ל חָ שֶׁ ת  סוֹרֶ וּנְ

The Baraita continues: And what is the source that we may cover the blood with fine  sawdust of carpenters , and lime , and

crushed potsherd, and a brick or the  lid of an earthenware barrel that one  crushed?

EXPLANAT IO N

״. הוּ סָּ  כִ ״וְ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

The verse  state s : "And cover it," which is an inclusive term implying that one may cover it with any substance.

EXPLANAT IO N

ח, מַ קֶ ן, וְ שָׁ  תָ כְּ לֹּא   שֶׁ גוּפָה  נָה וּמְ בֵ לְ כוֹת, וּ תָּ  י מַ לֵ כְּ ת  יקַ חִ שְׁ גַּס, וּ ל הַ חוֹ גַּס, וְ ל הַ ף זֶבֶ בֶּה אַ  רַ י מְ נִ אֲ שֶׁ ל  יָכוֹ

ן? סָ ין, וּמוּרְ סוּבִּ וְ

One mig ht have thought that I will include  even thick manure , and thick sand, and filing s  of metal vesse ls , and a brick

or a lid that one  did not crush, and flour, and bran, and coarse  bran?

EXPLANAT IO N

פָר״. עָ בֶּ ״ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore, the  verse  state s : "With earth," to exclude these.

QU E ST IO N



וּ? לּ ת אֵ יא אֶ צִ הוֹ לְ וּ וּ לּ ת אֵ וֹת אֶ בּ רַ יתָ לְ אִ ה רָ וּמָ

The Baraita asks: And what did you see  that led you to include  these  substances and to exclude  those?

ANSWER

פָר. ין עָ ינָן מִ אֵ שֶׁ וּ  לּ ת אֵ י אֶ נִ יא אֲ צִ פָר, וּמוֹ ין עָ ן מִ הֵ שֶׁ וּ  לּ ת אֵ י אֶ נִ בֶּה אֲ  רַ ט, מְ יעֵ כָּתוּב וּמִ  בָּה הַ י רִ שֶׁ ר  חַ אַ

The Baraita answers: After the  verse  included with the term "and cover it" and excluded with the term "with earth," I include

these  substances, such as fine sand, which are  a type  of earth in which plants can grow, and I exclude  those  substances, such

as thick sand, which are  not a type  of earth because plants do not grow in them.

QU E ST IO N

י ידֵּ ין, מִ פָר – אִ ט, עָ רָ פְּ  בַּ  שֶּׁ  ה  לָּא מַ  ל אֶ לָ כְּ  בַּ ין  ט – אֵ רָ ל וּפְ לָ כְּ ט,  פָּרַ פָר״ –  ״עָ ל,  לַ כָּ ״ –  הוּ סָּ  כִ ״וְ א:  ימָ אֵ

ינָא – לָא! חֲרִ אַ

The Gemara asks: Why not say that the term "and cover it" is a g eneralization, and the term "earth" is a detail? And we have a

rule that in a g eneralization and a detail, there  is  only what is  in the  detail itself. If so, earth, yes , you may use, but any

other thing , no, you may not use at all!

ANSWER

ט. רָ ל וּפְ לָ כְ ין אוֹתוֹ בִּ נִ ין דָּ ט – אֵ רָ פְ יךְ לִ צָּרִ ל הַ לָ כְּ ל  כׇ ט, וְ רָ פְ יךְ לִ צָּרִ ל הַ לָ כְּ וֵה  הָ וּם דְּ שּׁ  י: מִ רִ ב מָ ר רַ מַ אָ

Rav Mari said in response: We do not learn it this way because  it is  a g eneralization that requires  a detail to explain how the

mitzvah is performed, and any g eneralization that requires  a detail is  not evaluated by the  rules of g eneralization and

detail. The word "cover" is vague, so the Torah had to write "earth" to teach us that the covering must be done with a substance

that absorbs the blood, and not just by placing a vessel over it.

STATEMENT

. יחַ מִ צְ וֹ וּמַ ין בּ עִ זּוֹרְ שֶׁ בָר  דָ לָּא בְּ  ים אֶ סִּ כַ ין מְ א: אֵ דָּ סְ ב חִ בַּר רַ ן  מָ ב נַחְ שׁ רַ רַ דָּ

Rav Nachman bar Rav Chisda expounded: One  may not cover the blood except with a substance  in which one  sows

seeds and it sprouts .

O BJECT IO N

כָא! וּרְ אי בּ בָא: הַ ר רָ מַ אָ

Rava said: This  is  an absurdity! Our Mishnah and Baraitas explicitly permit substances in which seeds do not sprout.

ANSWER

הּ יתַ רִ מְ א אַ יתָ נִ תְ א מַ הָ , וּמֵ יהּ לֵ יהֲ הּ נִ יתַ רִ מְ נָא אַ ? אֲ יהּ כָתֵ וּרְ אי בּ בָא: מַ רָ ק לְ חָ צְ ן בַר יִ מָ ב נַחְ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

: יהּ לֵ יהֲ נִ

Rav Nachman bar Yitzchak said to Rava: What is  its  absurdity? I said this  ruling to him, and from this  following Baraita I

said it to him:

BR AI SA

ה. סֶּ  כַ ב וּמְ ינַר זָהָ ק דִּ חֵ וֹ וֹת – שׁ סּ כַ פֶר לְ ין לוֹ אֵ אֵ בָּר, וְ  דְ מִּ בַּ ךְ  לֵּ  הַ יָה מְ הָ



If a person was trave ling  in the  desert, and he  does  not have  earth to cover the blood, he  may g rind a g old dinar and

cover the blood with its dust.

BR AI SA

ה. סֶּ  כַ יתוֹ וּמְ לִּ ף טַ וֹת – שׂוֹרֵ סּ כַ פָר לְ ין לוֹ עָ אֵ ינָה, וְ פִ סְ ךְ בִּ לֵּ  הַ יָה מְ הָ

If he  was  trave ling  on a ship, and he  does  not have  earth to cover the blood, he  may burn his  g arment and cover the

blood with the ashes. Now, if desert sand, which does not sprout seeds, were permitted, why would he need to grind a gold dinar?

EXPLANAT IO N

פָר, י עָ רִ יקְּ אִ פֶר דְּ ן אֵ חַ כְּ  שְׁ  ה, אַ סֶּ  כַ יתוֹ וּמְ לִּ ף טַ א שׂוֹרֵ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara analyzes the Baraita: Granted, that he may burn his  g arment and cover the blood, because we find that ashes  are

called "afar" (earth),

QU E ST IO N

ן? לַ נָ ב מְ ינַר זָהָ לָּא דִּ  אֶ

but regarding a g old dinar, from where  do we  know that its dust is called "afar"?

ANSWER

״. ב לוֹ רוֹת זָהָ פְ עַ ״וְ א:  ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ze ira said: The verse says, "And it has  dust of g old," showing that gold dust is called "afar."

BR AI SA

אי. מַּ  שַׁ ית  בֵּ י  רֵ בְ פָר, דִּ עָ לָּא בְּ  ין אֶ סִּ כַ ין מְ נַן: אֵ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Baraita: One may not cover the blood except with actual earth; these  are  the  words of Be it

Shammai.

BR AI SA

יפַת״. רֵ פַר שְׂ עֲ א מֵ מֵ טָּ  חוּ לַ קְ לָ ״וְ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ פָר,  י עָ רוּ קָּ שֶׁ פֶר  ינוּ אֵ צִ ים: מָ רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ וּבֵ

And Beit Hille l say: We find that ashes  are  called "afar," as  it is  stated regarding the Red Heifer: "And for the

contaminated person they shall take  from the  dust of the  burning  of the purification from sin."

BR AI SA

י. רִ יקְּ א לָא אִ מָ תָ פָר סְ י, עָ רִ יקְּ יפָה אִ רֵ פַר שְׂ אי: עֲ מַּ  שַׁ ית  וּבֵ

And Beit Shammai respond: It is  called "dust of burning ," but ordinary "dust" it is  not called.

BR AI SA

. יךְ נִ זַּרְ ף הַ ים: אַ רִ מְ יֵשׁ אוֹ ין, וְ לִ וּ יסּ פִּ ת  רַ קְ נִ ל, וְ חוֹ כְּ  הַ חוֹר, וְ שְּׁ   ן הַ יהֶ לֵ יפוּ עֲ סִ נָא: הוֹ תָּ

A Tanna taug ht: They added to  the list of permitted substances coal dust, and stibium, and shaving s  from chise ling  stones,

and some  say: even arsenic.

STATEMENT



פַר עֲ ה, וַ פָּרָ פֶר  וֹת: אֵ צְ י מִ תֵּ  שְׁ  יו לִ נָ בָּ פֶר״, זָכוּ  אֵ פָר וָ י עָ נֹכִ אָ ״וְ ינוּ  בִ ם אָ הָ רָ בְ ר אַ מַ אָ שֶׁ כַר  שְׂ בָא: בִּ ר רָ מַ אָ

ה. טָ סוֹ

Rava said: As a reward for that which Avraham Avinu said, "And I am but dust and ashes ," his  children merited two

mitzvos: the  ashes  of the  Red Heifer, and the  dust of the  Sotah.

QU E ST IO N

ם? דָּ י הַ וּ סּ כִּ פַר  י עֲ וֹב נָמֵ שׁ יחְ לִ וְ

The Gemara asks: But le t him also count the  earth of covering  the  blood?

ANSWER

כָּא. י ה לֵ נָאָ כָּא, הֲ י וָה אִ צְ ר מִ שֵׁ  כְ ם הֶ תָ הָ

The Gemara answers: There , in covering the blood, there  is  only the  preparation of a mitzvah, but there  is  no  active benefit

that comes from it. The ashes of the Parah Adumah purify, and the dust of the Sotah brings peace between husband and wife.

STATEMENT

ינוּ בִ ם אָ הָ רָ בְ ר אַ מַ אָ שֶׁ כַר  שְׂ בָא: בִּ ר רָ מַ אָ וְ

And Rava said: As a reward for that which Avraham Avinu said to the king of Sodom, "If from a thread to a shoe strap..."

S U M M A RY

In this daf, the Gemara clarifies that while the Rabbis decreed tumah on all liquids of a zav to prevent people from touching

his primary impure fluids, they did not make a similar decree for a corpse because people naturally keep their distance out of

respect. Regarding kisuy hadam, the Gemara presents a machlokes Tanna'im on whether spurted blood must be covered if the

main life-blood (dam hanefesh) has already been covered. Finally, the Gemara defines the kosher materials for covering the

blood, explaining that any substance resembling earth or in which plants can grow is kosher, provided it is fine and does not

require crushing, while coarse materials, metal filings, and food items like flour are excluded.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara brings down a beautiful teaching of Rava: in the merit of Avraham Avinu saying "And I am but dust and ashes"

his children merited two great mitzvos: the ashes of the Parah Adumah and the dust of the Sotah. Think about ,(עפר ואפר)

this chiddush for a moment. Avraham Avinu was the father of the Jewish nation, a giant of giants, yet he looked at himself

and saw absolute nothingness. He didn't just act humble; he truly felt like dust and ashes. And because he made himself small,

Hashem made his descendants eternal, giving us mitzvos that bring purity and peace.

This is the yesod of all avodas Hashem. The world tells you to make yourself big, to show off your strengths, and to demand

respect. But the Torah teaches us the exact opposite. True greatness comes from bittul, from realizing that everything we have

is a gift from Hashem and that on our own, we are nothing. When a Yid humbles himself, he doesn't lose anything; on the

contrary, he creates a vessel to receive Hashem's blessings and holiness.

Today, when you feel the urge to assert your honor, to win an argument, or to show someone that you are right, stop and

remember Avraham Avinu. Take a deep breath, make yourself a little smaller, and let Hashem's presence fill the space instead.
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ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

ק י״א רֶ פֶּ ים ·  בִ כָ וֹ ת כּ דַ בוֹ כוֹת עֲ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam teaches us the vital importance of keeping ourselves separate and distinct from the non-Jewish

nations. Hashem separated us to be His holy nation, and therefore we must not follow their chukim (statutes), whether in our

style of dress, our haircuts, or our deeds. We will learn the specific prohibitions against trying to resemble them, including the

laws of the blorit, and the rare exception made for those who must serve in the royal courts of gentile kings.

We will also delve into the Torah's strict prohibitions against various forms of superstition and occult practices that stem from

dark, idolatrous roots. This includes the prohibitions of soothsaying (using omens to guide our actions), divination (entering

trances to predict the future), fortunetelling through astrology, and casting meaningless spells. Through these halachos, the

Rambam guides us to keep our emunah pure and untainted.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Prohibition of Following the Statutes of Idolaters and Resembling Them

ים כָבִ וֹ י כּ דֵ עוֹבְ וֹת הָ קּ חֻ ין בְּ כִ לְ ין הוֹ אֵ

We do not follow the  statutes  of the  idolaters

ן ין לָהֶ מִּ דַּ לֹא מִ וְ

and we  do not re semble  them,

ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ר וְ עָ שֵׂ לֹא בְּ וּשׁ וְ בּ לְ מַ לֹא בְּ

not in dress , and not in haircuts, and the  like  to them,

י". גּוֹ וֹת הַ קּ חֻ כוּ בְּ לְ לֹא תֵ ר "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah, "And do not follow the  statutes  of the  nation."

כוּ". לֵ ם לֹא תֵ יהֶ קֹּתֵ  חֻ ר "וּבְ מַ נֶאֱ וְ

And it is  said, "And in the ir statutes  do not follow."

ם". יהֶ חֲרֵ שׁ אַ נָּקֵ  ן תִּ פֶּ ךָ  ר לְ מֶ שָּׁ   ר "הִ מַ נֶאֱ וְ

And it is  said, "Guard yourse lf le st you be  ensnared after them."

ן. ה לָהֶ מֶ דְ לֹּא יִ  שֶׁ יר  זְהִ ד הוּא מַ חָ יָן אֶ נְ עִ ל בְּ כּ הַ

The whole  of these verses is  in one  matter; it warns that a Jew should not re semble  them.



יו שָׂ עֲ ר מַ אָ שְׁ  וֹ וּבִ וּשׁ בּ לְ מַ יָדוּעַ בְּ ן וְ הֶ ל מֵ דָּ בְ ל מֻ אֵ רָ שְׂ יִּ יֶה הַ לָּא יִהְ  אֶ

Rather, the  Jew shall be  separated from them and recog nizable  in his  dress  and in the  re st of his  deeds ,

יו. עוֹתָ דֵ עוֹ וּבְ דָּ מַ ן בְּ הֶ ל מֵ דָּ בְ הוּא מֻ שֶׁ מוֹ  כְּ

just as  he  is  separated from them in his  thoug hts  and in his  character traits .

ים". מִּ עַ ן הָ כֶם מִ תְ ל אֶ דִּ בְ אַ ר "וָ מֵ ן הוּא אוֹ כֵ וְ

And so He  says , "And I have  separated you from the  nations."

ן. ד לָהֶ יֻחָ מְ וּשׁ הַ בּ לְ מַ שׁ בְּ בַּ  לְ לֹא יִ

Therefore, a Jew shall not wear a g arment that is  unique  to them.

ם. שָׁ ית רֹא יצִ מוֹ צִ כְּ וֹ  ית רֹאשׁ יצִ ל צִ דֵּ לֹא יְגַ וְ

And he  shall not g row the  tre sse s  of his  head like  the  tre sse s  of the ir head.

ין שִׂ ן עוֹ הֵ שֶׁ מוֹ  כְּ ע  צַ מְ אֶ בָּ ר  עָ שֵּׂ  יחַ הַ יַנִּ ין וְ דִ דָ צְּ ן הַ חַ מִ לֵּ  לֹא יְגַ וְ

And he  shall not shave  from the  s ides  and leave  the  hair in the  middle  just as  they do ,

ית. לוֹרִ א בְּ רָ קְ נִּ זֶה הַ וְ

and this  is  what is  called a blorit.

ן. ין הֵ שִׂ עוֹ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ יו  חֲרָ אַ לְּ ע מִ פֶּרַ  יחַ הַ יַנִּ אֹזֶן וְ אֹזֶן לְ יו מֵ נָ פָּ ד  נֶגֶ כְּ  ר מִ עָ שֵּׂ  חַ הַ לֵּ  לֹא יְגַ וְ

And he  shall not shave  the  hair from opposite  his  face  from ear to ear and leave  the  long  hair behind him, like  the  way

that they do .

ין. שִׂ ן עוֹ הֵ שֶׁ מוֹ  כְּ ים  בִּ ן רַ בָּהֶ סוּ  נְ כָּ  יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ וּ"ם  כּ ל עַ שֶׁ לוֹת  יכָ יַן הֵ נְ בִ כְּ מוֹת  קוֹ נֶה מְ לֹא יִבְ וְ

And he  shall not build places  like  the  building  of temples  of idolaters  in order that many may enter into them, just as

they do .

ה: ן לוֹקֶ בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ וּ וְ לּ אֵ ת מֵ חַ ה אַ עוֹשֶ ל הָ כָ וְ

And anyone  who does  one  of these  and the  like  to them rece ives  lashes .

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · Cutting the Hair of an Idolater Near the Blorit

ל אֵ רָ שְׂ יִּ פֵּר מִ  תַּ  סְ יָה מִ הָ שֶׁ וּ"ם  כּ עַ

In the case of an idolater who was  g etting  a haircut from a Jew,

יתוֹ לוֹרִ בְ יעַ לִ גִּ הִ שֶׁ ן  יוָ כֵּ

once  the Jewish barber reached his  pagan fore lock (the hair grown long for idolatrous purposes),



ל רוּחַ כָ עוֹת לְ בָּ  צְ לֹשׁ אֶ  שָׁ רוֹב  קָ

at a distance close  to three  fing erbreadths  to every direction around the forelock,

: דוֹ ת יָ ט אֶ מֵ וֹ שׁ

the barber must withdraw — his  hand and stop cutting, so as not to assist in preparing an idolatrous hairstyle.

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · Permission to Wear Gentile Clothing and Shave for One Close to the Government

כוּת לְ מַּ  רוֹב לַ יָה קָ הָ שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ יִ

An Israe lite  who was  close  to the  g overnment

ם יהֶ כֵ לְ י מַ נֵ פְ ב לִ שֵׁ י יךְ לֵ צָרִ וְ

and needs  to s it before  the ir king s ,

ן ה לָהֶ מֶ דְ לֹּא יִ  שֶׁ י  פִ נַאי לְ יֳה לוֹ גְּ  הָ וְ

and it would be  to him a disg race  because  he  does  not re semble  them,

ן יהֶ שֵׁ וּ בּ לְ מַ שׁ בְּ בּ לְ ר לִ תָּ  י זֶה מֻ הֲרֵ

behold this  person is  permitted to wear the ir g arments

ין: שִׂ ן עוֹ הֵ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ יו  נָ פָּ ד  נֶגֶ כְּ חַ  לֵּ  גַ לְ וּ

and to shave  the  front of his  face  in the  manner that they do .

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · The Prohibition of Soothsaying and Relying on Omens

וּ"ם כּ עַ כְּ ין  שִׁ  נַחֲ ין מְ אֵ

We do not practice  soothsaying  like  the  idolaters  do,

וּ". שׁ נַחֲ ר ויקרא יט כו "לֹא תְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah in Vayikra 19:26, "Do not practice  soothsaying ."

. שׁ נַּחַ  ד הוּא הַ יצַ כֵּ

How is  this prohibition of soothsaying  defined?

ים רִ מְ אוֹ שֶׁ וּ  לּ ן אֵ גוֹ כְּ

It is for example , those  who say,

י פִּ  י מִ תִּ פִּ לָה  נָפְ יל וְ אִ הוֹ



"Since  my bread fe ll from my mouth,

י דִ יָּ  י מִ לִ קְ ל מַ אוֹ נָפַ

or my staff fe ll from my hand,

יּוֹם י הַ נִ לוֹ פְּ קוֹם  מָ ךְ לְ לֵ י הוֹ ינִ אֵ

I am not g oing  to such-and-such a place  today,

ים. שִׂ יי נַעֲ צַ פָ ין חֲ ךְ אֵ לֵ ם אֵ אִ שֶׁ

for if I g o, my desire s  will not be  accomplished."

י ינִ ימִ ל מִ וּעָ בַר שׁ עָ יל וְ אִ הוֹ

Or those who say, "Since  a fox passed on my rig ht,

יּוֹם י הַ יתִ בֵּ ח  פֶּתַ  צֵא מִ י יוֹ ינִ אֵ

I am not g oing  out from the  entrance  of my house  today,

אי. מַּ  ם רַ דָ י אָ נִ עֵ גָּ פְ צֵא יִ ם אֵ אִ שֶׁ

for if I g o out, a dece itful man will meet me ."

עוֹף צוּף הָ פְ ים צִ עִ מְ וֹ שּׁ  שֶׁ וּ  לּ ן אֵ כֵ וְ

And likewise , those  who hear the  chirping  of a bird

. ךְ כָּ יֶה  לֹא יִהְ ךְ וְ כָּ יֶה  ים יִהְ רִ מְ אוֹ וְ

and say, "It will be  so, and it will not be  so;

י. נִ לוֹ פְּ בָר  שׂוֹת דָּ עֲ ע לַ רַ י וְ נִ לוֹ פְּ בָר  שׂוֹת דָּ עֲ טוֹב לַ

it is g ood to do such-and-such a thing , and bad to do such-and-such a thing ."

ית. בִ רְ א עַ רָ קָּ שֶׁ ל זֶה  נְגוֹ רְ תַּ חֹט  שְׁ ים  רִ מְ אוֹ שֶׁ וּ  לּ ן אֵ כֵ וְ

And likewise , those  who say, "Slaug hter this  rooster because  it crowed in the  evening ,"

ל. נְגוֹ רְ תַּ מוֹ  כְּ ה  אָ רְ קָּ שֶׁ נְגלֶת זוֹ  רְ תַּ חֹט  שְׁ

or "Slaug hter this  hen because  it crowed like  a rooster."

מוֹ צְ עַ ים לְ נִ ימָ ים סִ שִׂ מֵּ  ן הַ כֵ וְ

And likewise , one  who sets  omens for himse lf, saying,

י נִ לוֹ פְּ בָר  ה דָּ שֶׂ עֱ ךְ אֶ כָ ךְ וְ כָּ י  ע לִ רַ ם יֶאֱ אִ

"If such-and-such happens to me , I will do such-and-such a thing ,



ה, שֶׂ עֱ י לֹא אֶ ע לִ רַ ם לֹא יֶאֱ אִ וְ

and if it does  not happen to me , I will not do it,"

ם. הָ רָ בְ ד אַ בֶ זֶר עֶ יעֶ לִ אֱ כֶּ

acting like  Eliezer, the  servant of Avraham.

סוּר. ל אָ כּ וּ הַ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ בַּ צֵא  יּוֹ כַּ ל  כָּ ן  כֵ וְ

And likewise , anything  s imilar to these  matters , everything  is  forbidden.

ה: וּ לוֹקֶ לּ ים אֵ בָרִ דְּ בָר מִ י דָּ נֵ פְּ  ה מִ שֶׂ עֲ ה מַ שֶׂ עוֹ ל הָ כָ וְ

And anyone  who does  an action because  of a matter from these  matters  rece ives  lashes .

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · Permitted Omens Regarding Events That Have Already Occurred

י. לַ ה עָ יְתָ ן טוֹב הָ ימָ י סִ יתִ נִ בָּ  שֶׁ ה זוֹ  ירָ ר דִּ מַ אָ שֶׁ י  מִ

One who said, "This  dwelling  that I built was  a g ood omen for me ,"

י. תִּ רְ שַׁ  יהָ עָ יתִ נִ קְּ שֶׁ ת  עֵ ה מֵ יְתָ כֶת הָ בֹרֶ י מְ יתִ נִ קָּ שֶׁ ה זוֹ  מָ הֵ י וּבְ אתִ נָּשָׂ  שֶׁ ה זוֹ  שָּׁ   אִ

or "this  woman whom I married, and this  animal that I purchased, was  ble ssed; from the  time  that I purchased it, I

became  rich,"

ד מֵ ה לוֹ תָּ  סוּק אַ פָּ י זֶה  ינוֹק אֵ תִ ל לְ אֵ וֹ שּׁ  ן הַ כֵ וְ

and so too, one  who asks  a child, "Which verse  are  you learning ?"

ן טוֹב ימָ ר זֶה סִ יֹאמַ  ח וְ מַ שְׂ כוֹת יִ רָ בְּ ן הַ סוּק מִ פָּ ר לוֹ  מַ ם אָ אִ

if the child said to him a verse  from the  ble ss ing s, he  may re joice  and say, "This  is  a g ood omen,"

ר תָּ  ן מֻ בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ וּ וְ לּ ל אֵ כָּ

all these  and s imilar to them are  permitted.

שׂוֹת עֲ לַּ  נַע מִ מְ לֹא נִ יו וְ שָׂ עֲ ן מַ וֵּ כִּ לֹא  יל וְ אִ הוֹ

Since  he  did not direct his  actions  based on this, and did not re frain from doing  something because of it,

ר: תָּ  י זֶה מֻ יָה הֲרֵ בָר הָ כְּ  שֶׁ בָר  דָ מוֹ לְ צְ עַ ן לְ ימָ ה זֶה סִ שָׂ לָּא עָ  אֶ

but rather he  made  this  a s ig n for himse lf for a matter that already was, behold, this  is  permitted.

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · The Definition of a Diviner and the Various Methods of Predicting the Future

ם סֵ יזֶהוּ קוֹ אֵ



Who is  a diviner that the Torah prohibits?

יּוֹת שִׂ עֲ מַּ  ר הַ אָ שְּׁ   ה מִ שֶׂ עֲ ה מַ שֶׂ עוֹ זֶה הָ

This  is  one  who does  an action from other actions

וֹם שּׁ  יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that he  will be  entranced

ים בָרִ דְּ ל הַ כָּ  וֹ מִ תּ בְ שַׁ  חֲ נֶה מַ פָּ  תִ וְ

and will be  cleared his  mind from all thing s

יוֹת הְ ים לִ ידִ עֲתִ שֶׁ ים  בָרִ ר דְּ יֹּאמַ  שֶׁ ד  עַ

until that he  says  thing s  that are  destined to be ,

ינוֹ הוֹוֶה יוֹת אוֹ אֵ הְ יד לִ תִ י עָ נִ לוֹ פְּ בָר  ר דָּ יֹאמַ  וְ

and he  says , "Such and such a thing  is  destined to be ," or "it is  not happening ,"

. ךְ כָּ  זָּהֲרוּ מִ הִ ן וְ כֵּ שׂוֹת  עֲ י לַ אוּ רָ שֶׁ ר  יֹּאמַ  שֶׁ אוֹ 

or that he  says  that "it is  proper to do so, and be  careful from this ."

ים. נִ אֲבָ בַּ חל אוֹ  ים בְּ שִׁ  מְּ שַׁ  מְּ שֶׁ ין  מִ סְ וֹ קּ ן הַ יֵשׁ מִ

There  are  of the  diviners  who use  sand or stones  to cast lots.

ק. עֵ צוֹ יָנוּעַ וְ ץ וְ רֶ אָ ר לָ גּוֹהֵ שֶׁ י  יֵשׁ מִ וְ

And there  are  some  who bend down to the  g round and sway and scream to enter a trance.

ים. רִ מְ אוֹ ין וְ מִּ דַ ית וּמְ שִׁ  שָׁ  עֲ בַּ זֶל אוֹ  בַּרְ ל  שֶׁ ה  אָ רְ מַ ל בְּ כֵּ  תַּ  סְ מִּ שֶׁ י  יֵשׁ מִ וְ

And there  are  some  who look in a mirror of iron or in a g lass  lantern and imag ine  and speak their predictions.

בֵּר.  דַ וֹ וּמְ תּ בְ שַׁ  חֲ נֶה מַ פָּ  תִּ שֶׁ ד  וֹ עַ כֶּה בּ  יו וּמַ לָ ן עָ עָ שְׁ  נִ דוֹ וְ יָ ל בְּ קֵּ א מַ שֵׂ נּוֹ שֶׁ י  יֵשׁ מִ וְ

And there  are  some  who carry a staff in his  hand and lean on it and strike  with it until that is  cleared his  mind and he

speaks.

יד לוֹ": לוֹ יַגִּ קְ ל וּמַ אָ שְׁ  צוֹ יִ עֵ י בְּ מִּ ר הושע ד יב "עַ מֵ יא אוֹ נָּבִ  הַ שֶׁ הוּא 

This  is  what the  prophet says  in Hoshea 4:12, "My people  of its  wood inquires , and its  staff te lls  it."

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · The Prohibition of Divination and Inquiring of a Diviner

סֹם קְ סוּר לִ אָ

It is  forbidden to divine



ם סֵ קוֹ אל לְ שְׁ  לִ וְ

and to inquire  of a diviner,

ם סֵ קוֹ ל לְ אֵ וֹ שּׁ  הַ שֶׁ לָּא   אֶ

except that the  inquirer of a diviner does not receive Torah-mandated lashes; rather, the Beis Din strikes  him with

דּוּת רְ כַּת מַ  ין אוֹתוֹ מַ כִּ  מַ

stripes  of rebe lliousness .

מוֹ צְ ם עַ סֵ וֹ קּ ל הַ אֲבָ

But the  diviner himse lf,

ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ וּ וְ לּ ל אֵ כָּ  ה מִ שֶׂ עֲ ה מַ שָׂ ם עָ אִ

if he  performed an action of any of these  and s imilar to them,

ה לוֹקֶ

rece ives  lashes  from the Torah,

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah (Devarim 18:10):

' גוֹ נוֹ וְ יר בְּ עֲבִ ךָ מַ צֵא בְ מָּ  לֹא יִ

"There  shall not be  found among  you one  who passes  his  son" e tc.,

ים מִ סָ ם קְ קֹסֵ

and the end of the verse states: "one  who practices  divination."

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · The Definition of a Fortuneteller Who Predicts Auspicious Times

נֵן עוֹ יזֶהוּ מְ אֵ

Who is  a fortunete ller who is forbidden by the Torah?

ים תִּ י עִ נֵ וּ נוֹתְ לּ אֵ

These  are  those  who set times,

ינוּת נִ גְ טַ צְ אִ ים בְּ רִ מְ אוֹ שֶׁ

who say throug h astrolog y and star-gazing:

י טוֹב נִ לוֹ פְּ יוֹם 



day so-and-so is  g ood for a certain activity,

ע י רַ נִ לוֹ פְּ יוֹם 

day so-and-so is  bad,

ית נִ לוֹ פְּ אכָה  לָ וֹ מְ שׂוֹת בּ עֲ י לַ אוּ י רָ נִ לוֹ פְּ יוֹם 

day so-and-so is  proper to do on it melacha such-and-such,

י: נִ לוֹ פְּ בָר  דָ ע לְ י רַ נִ לוֹ פְּ שׁ  ית אוֹ חֹדֶ נִ לוֹ פְּ נָה  שָׁ

or year such-and-such or month so-and-so is  bad for a matter such-and-such.

כָה ט לָ הֲ Halacha 9 · The Prohibition of Telling Fortunes, Astrology, and Optical Illusions

נֵן עוֹ סוּר לְ אָ

It is  forbidden to te ll fortunes

ה שֶׂ עֲ ה מַ שָׂ לֹּא עָ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

even thoug h the person did not do an action,

ים זָבִ כְּ  ן הַ יעַ אוֹתָ דִ לָּא הוֹ  אֶ

but merely made  known those  falsehoods

ים. מִ כָ י חֲ רֵ בְ דִ ת וְ מֶ י אֱ רֵ בְ ן דִּ הֵ שֶׁ ין  מִּ דַ ים מְ ילִ סִ כְּ  הַ שֶׁ

that the  fools  imag ine  that they are  words of truth and words of wisdom.

ינוּת נִ גְ טַ צְ אִ י הָ נֵ פְּ  ה מִ שֶׂ עוֹ ל הָ כָ וְ

And anyone  who acts  because  of astrolog y,

ת עֵ אוֹתוֹ הָ יכָתוֹ בְּ לִ וֹ אוֹ הֲ תּ אכְ לַ ן מְ וֵּ כִ וְ

and directed his  work or his  trave l to that time

יִם מַ שָׁ י  רֵ עוּ הֹבְ בְ קָּ שֶׁ

that the astrologers, the  starg azers  of heaven, se t,

ה י זֶה לוֹקֶ הֲרֵ

behold, this  one  rece ives  lashes ,

נֵנוּ". עוֹ ר "לֹא תְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah, "Do not te ll fortunes."



יִם ינַ עֵ ת הָ ז אֶ חֵ אוֹ ן הָ כֵ וְ

And likewise , one  who holds  the  eyes  of people through sleight of hand

ן הוֹ מָּ  ה תִּ שֵׂ עֲ ה מַ שֶׂ עוֹ שֶׁ ים  אִ רוֹ י הָ נֵ פְ ה בִּ מֶּ  דַ וּמְ

and creates  an illusion before  the  onlookers  that he  does  an act of wonder,

ה שָׂ הוּא לֹא עָ וְ

and he  did not actually do  anything,

ה: לוֹקֶ נֵן וְ עוֹ ל מְ לַ כְ י זֶה בִּ הֲרֵ

behold, this  one  is  in the  categ ory of one  who te lls  fortunes  and rece ives  lashes .

כָה י לָ הֲ Halacha 10 · The Prohibition of Casting Spells and Chanting Incantations

יזֶהוּ חוֹבֵר אֵ

Who is  a spe ll-caster that the Torah forbids? This  is one

ם ן עַ וֹ שׁ ינָן לְ אֵ שֶׁ ים  בָרִ דְ בֵּר בִּ  דַ מְּ שֶׁ

who speaks  with words that are  not the  lang uag e  of any people

יָן נְ ן עִ ין לָהֶ אֵ וְ

and there  is  not to them any logical meaning ,

ין. ילִ עִ ים מוֹ בָרִ דְּ ן הַ אוֹתָ שֶׁ לוּתוֹ  כְ סִ וֹ בְּ תּ עְ ל דַּ לֶה עַ עֲ וּמַ

and he bring s  up upon his  mind in his  foolishness  that those  words are  effective  to accomplish things.

יק זִּ ינוֹ מַ ב אֵ רָ קְ עַ ל הָ שׁ אוֹ עַ נָּחָ  ל הַ ךְ עַ כָ ךְ וְ כָּ ר  מֵ אוֹ הָ שֶׁ ים  רִ מְ ן אוֹ הֵ שֶׁ ד  עַ

It goes to the  point that they say that one  who says  such and such upon the  snake  or upon the  scorpion, it does  not

harm,

זּוֹק. ינוֹ נִ ישׁ אֵ אִ ל הָ ךְ עַ כָ ךְ וְ כָּ ר  מֵ אוֹ הָ וְ

and one  who says  such and such upon the  man, he  is  not harmed by any danger.

ע לַ חַ אוֹ סֶ תֵּ  פְ בֵּר מַ  דַ מְּ שֶׁ ת  עֵ דוֹ בְּ יָ ז בְּ חֵ ן אוֹ הֶ וּמֵ

And of them,  there is one who holds  in his  hand at the  time  that he  speaks  a key or a stone

סוּר. ל אָ כּ וּ הַ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ בַּ צֵא  יּוֹ כַ וְ

and s imilar to thing s  these ; everything  is  forbidden as the practice of spell-casting.



לוּם כְּ דוֹ  יָ ז בְּ חַ אָ שֶׁ מוֹ  צְ חוֹבֵר עַ הַ וְ

And the  spe ll-caster himse lf who he ld in his  hand anything

וּרוֹ בּ ם דִּ ה עִ שֶׂ עֲ ה מַ שָׂ עָ שֶׁ אוֹ 

or who did an action with his  speech,

עוֹ בָּ  צְ אֶ ה בְּ אָ רְ וּ הֶ לּ פִ אֲ

even if he  merely pointed with his  fing er,

ה י זֶה לוֹקֶ הֲרֵ

behold this  one rece ives  lashes  mid'Oraisa,

בֶר". חֹבֵר חָ ' דברים יח יא "וְ גוֹ ךָ" וְ צֵא בְ מָּ  ר דברים יח י "לֹא יִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah, "There  shall not be  found among  you..." e tc. "and a caster of spe lls ."

ד בַ לְ ים בִּ בָרִ ר דְּ מַ ם אָ ל אִ אֲבָ

But if he  said words alone

לֹא רֹאשׁ ע וְ בַּ  צְ יד לֹא אֶ נִ לֹא הֵ וְ

and did not move  not a fing er and not a head,

לוּם. כְּ דוֹ  יָ יָה בְּ לֹא הָ וְ

and there  was  not in his  hand anything , he does not receive Torah lashes, though it is still forbidden.

לוֹת וֹ קּ ן הַ בֵר אוֹתָ חָ יו הֶ לָ ר עָ מַ אָ שֶׁ ם  דָ ן אָ כֵ וְ

And likewise , a person whom was said upon him by the  spe ll-caster those  sounds,

ה נָאָ זֶה הֲ בָּ יֵּשׁ לוֹ   שֶׁ ה  מֶּ  דַ יו וּמְ נָ פָ ב לְ שֵׁ  הוּא יוֹ וְ

and he  s its  before  him and imag ines  that there  is  to him in this  some benefit,

דּוּת רְ כַּת מַ  ין אוֹתוֹ מַ כִּ  מַ

we strike  him stripes  of rebe lliousness  as a Rabbinic punishment,

חֹבֵר. לוּת הַ כְ סִ ף בְּ תֵּ  תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  that he  participated in the  foolishness  of the  spe ll-caster.

ים רִ כֹעָ מְ ים הַ נִּ שֻׁ  מְ מוֹת הַ שֵּׁ   הַ לוֹת וְ וֹ קּ ן הַ ל אוֹתָ כָ וְ

And all those  sounds and the  names, strang e  and ug ly,

ם: ין אוֹתָ ב אֵ יטֵ גַם הֵ עוּ וְ לֹא יָרֵ



do not do harm, and also g ood there  is  not in them at all, for they are completely empty and false.

כָה יא לָ הֲ Halacha 11 · Permissibility of Whispering Incantations Over a Snake Bite to Settle the Victim's Mind

שׁ ב אוֹ נָחָ רָ קְ כוֹ עַ שָׁ  נְּ שֶׁ י  מִ

One whom a scorpion or a snake  has  bitten,

יכָה שִׁ  נְּ קוֹם הַ ל מְ חשׁ עַ לְ ר לִ תָּ  מֻ

it is  permitted to whisper a charm upon the  place  of the  bite ,

בָּת  שַׁ  וּ בְּ לּ פִ אֲ וַ

and even on Shabbos ,

. וֹ בּ זֵּק לִ חַ לְ וֹ וּ תּ עְ ב דַּ שֵּׁ  יַ י לְ דֵ כְּ

in order to se ttle  his  mind and to streng then his  heart so he does not panic.

לוּם כְּ יל  עִ בָר מוֹ דָּ ין הַ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

Even thoug h the  matter does  not he lp at all from a medical standpoint,

ן הוּא כָּ  סֻ יל וּמְ אִ הוֹ

s ince  he  is  in dang er of his life,

ירוּ לוֹ תִּ הִ

the Sages permitted this to him

יו: לָ וֹ עָ תּ עְ ף דַּ רֵ טָּ  לֹּא תִּ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that his  mind will not be  distracted and overwhelmed by fear, which could worsen his physical condition.

כָה יב לָ הֲ Halacha 12 · The Prohibition of Using Words of Torah for Physical Healing

ה. וֹרָ תּ ן הַ סוּק מִ פָּ א  קוֹרֵ כָּה וְ  מַּ  ל הַ שׁ עַ חֵ וֹ לּ הַ

One who whispers  a charm over a wound and recite s  a verse  from the  Torah as a cure,

ת עֵ בָּ לֹּא יִ  שֶׁ ינוֹק  תִּ ל הַ א עַ וֹרֵ קּ ן הַ כֵ וְ

and likewise  one  who recite s  a verse over a child so that he  will not be  frig htened,

ן. שַׁ י יִּ שֶׁ יל  בִ שְׁ  ן בִּ טָ קָּ ל הַ ין עַ לִּ פִ ה אוֹ תְּ וֹרָ פֶר תּ יחַ סֵ נִּ מַּ  הַ וְ

and one  who places  a Sefer Torah or tefillin upon a minor for the  sake  of helping him sleep,



ים רִ חוֹבְ ים וְ שִׁ  נַחֲ ל מְ לַ כְ ם בִּ הֵ שֶׁ ם  י לָהֶ לֹא דַּ

it is  not enoug h for them that they are  in the  categ ory of soothsayers  and charmers ,

ה וֹרָ בַּתּ ים  רִ פְ וֹ כּ ל הַ לַ כְ ן בִּ הֵ שֶׁ לָּא   אֶ

but rather they are  in the  categ ory of those  who deny the  Torah,

ת גּוּף פוּאַ ה רְ וֹרָ י תּ רֵ בְ ין דִּ שִׂ ן עוֹ הֵ שֶׁ

because  they make  the  words of Torah a healing  of the  body,

וֹת שׁ פָ ת נְ פוּאַ לָּא רְ  ינָן אֶ אֵ וְ

whereas  they are  not intended for this, but only as a healing  of souls ,

ךָ". שֶׁ  נַפְ ים לְ יִּ יוּ חַ יִהְ ר משלי ג כב "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Mishlei, "And they shall be  life  for your soul."

ים לִּ הִ תְּ מוֹר מִ זְ ין וּמִ סוּקִ פְּ א  רָ קָּ שֶׁ יא  בָּרִ  ל הַ אֲבָ

But a healthy person who reads  verses  and a psalm from Tehillim

ן תָ יאָ רִ כוּת קְ יו זְ לָ ן עָ גֵ תָּ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that the  merit of the ir reading  will protect him,

ים זָקִ נְּ צָּרוֹת וּמִ ל מִ נָּצֵ  יִ וְ

and that he  will be  saved from troubles  and from damag es,

ר: תָּ  י זֶה מֻ הֲרֵ

behold, this  is  permitted.

כָה יג לָ הֲ Halacha 13 · The Prohibition of Seeking Information from the Dead and the Forbidden Methods

ים תִ מֵּ  ל הַ שׁ אֶ יזֶהוּ דּוֹרֵ אֵ

Who is  the Torah referring to when it forbids one  who seeks  to the  dead?

מוֹ צְ ת עַ יב אֶ עִ רְ מַּ  זֶה הַ

This  is  one  who starves  himse lf

בָרוֹת קְּ ית הַ בֵ ן בְּ לָ ךְ וְ לֵ הוֹ וְ

and g oes  and s leeps  in a cemetery

לוֹם חֲ בַּ ת  יָּבוֹא מֵ  שֶׁ י  דֵ כְּ



in order that a dead person will come  to him in a dream

יו. לָ ל עָ אַ שָּׁ   שֶּׁ  ה  יעוֹ מַ דִ יוֹ וְ

and inform him of the answer to what he  asked about.

ים דוּעִ ים יְ שִׁ וּ בּ לְ ים מַ שִׁ  ם לוֹבְ הֵ שֶׁ ים  רִ חֵ יֵשׁ אֲ וְ

And there  are  others  who wear specific g arments

ה דוּעָ ת יְ טֹרֶ ין קְ ירִ טִ קְ ים וּמַ בָרִ ים דְּ רִ מְ אוֹ וְ

and say certain words and burn specific incense

ן דָּ בַ ים לְ נִ שֵׁ י וִ

and s leep alone

י נִ לוֹ פְּ ת  יָּבוֹא מֵ  שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that a specific dead person will come

לוֹם. חֲ בַּ וֹ  מּ פֵּר עִ  יסַ וִ

and speak with him in a dream.

בָר ל דָּ שֶׁ לוֹ  לָ כְּ

The g eneral rule  of the  matter is:

יעוֹ דִ יוֹ ת וְ מֵּ  יָּבוֹא הַ  שֶׁ י  דֵ כְּ ה  שֶׂ עוֹ ל הָ כָּ

anyone  who does  an action in order that the  dead person will come  and inform him of something,

ה לוֹקֶ

rece ives  lashes ,

ים": תִ מֵּ  ל הַ שׁ אֶ דֹרֵ  ' "וְ גוֹ יר" וְ עֲבִ ךָ מַ צֵא בְ מָּ  ר "לֹא יִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "There  shall not be  found among  you one  who passes  his son or daughter through the fire... and one  who

seeks  to the  dead."

כָה יד לָ הֲ Halacha 14 · The Prohibition of Inquiring of an Ov or Yid'oni and Its Punishment

י עֹנִ דְּ ל יִ עַ בַּ ל אוֹב אוֹ  עַ בַּ אל  שְׁ  סוּר לִ אָ

It is  forbidden to inquire  of a master of an ov or a master of a yid'oni,

י". עֹנִ דְּ יִ ל אוֹב וְ שֹׁאֵ  ' דברים יח יא "וְ גוֹ יר" וְ עֲבִ ךָ מַ צֵא בְ מָּ  ר דברים יח י "לֹא יִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ



as  it is  said in the Torah, "There  shall not be  found among  you one  who passes  his son or daughter through the fire..." etc.,

and then the verse continues, "and one  who inquires  of an ov and a yid'oni."

ילָה קִ סְ ן בִּ מָ צְ י עַ עֹנִ דְּ יִ ל אוֹב וְ עַ בַּ  שֶׁ ד  מֵ אתָ לָ צֵ מְ נִ

You find yourself learning  from the Torah's warnings that a master of an ov and a master of a yid'oni themse lves ,  who

perform these sorceries, are punished by stoning  if they acted willfully with witnesses and warning,

ה רָ זְהָ אַ ן בְּ בָּהֶ ל  אָ שְׁ  נִּ הַ וְ

and the  one  who inquires  of them is  in violation of a prohibition,

דּוּת. רְ כַּת מַ  ין אוֹתוֹ מַ כִּ  וּמַ

and they strike  him with lashes  of rebe lliousness ,  which is the Rabbinic punishment for violating a negative commandment

that does not carry the Torah punishment of lashes.

ה: ן לוֹקֶ רָ מָ אֲ י מֵ פִ כְּ ה  שָׂ עָ יו וְ שָׂ עֲ ן מַ וֵּ כִּ ם  אִ וְ

And if he  directed his  deeds  and acted according  to the ir word,  thereby performing a physical action based on their sorcery,

he rece ives  lashes  from the Torah.

כָה טו לָ הֲ Halacha 15 · The Punishment of a Sorcerer and One Who Deludes the Eyes

ילָה קִ יָּב סְ  ף חַ שֵּׁ   כַ מְ הַ

The sorcerer is  liable  to the penalty of stoning ,

ים. פִ שָׁ  כְּ ה  שֵׂ עֲ ה מַ שָׂ עָ שֶׁ הוּא  וְ

and this is specifically he  who did an actual act of sorcery.

יִם ינַ עֵ ת הָ ז אֶ חֵ אוֹ ל הָ אֲבָ

But one  who holds  the  eyes ,  meaning an illusionist,

ה שָׂ הוּא לֹא עָ ה וְ שָׂ עָ שֶׁ ה  אֶ יֵּרָ  שֶׁ הוּא  וְ

and this is he  who appears  to the onlookers that he  did an action, and yet he  did not actually do  anything,

דּוּת. רְ כַּת מַ  ה מַ לוֹקֶ

is  lashed lashes  of rebe lliousness  mid'Rabbanan.

ף שֵּׁ   כַ מְ ר בִּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ או זֶה  לָּ  שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

This is because  the Torah's negative prohibition, this  which is  said reg arding  a sorcerer,

ךָ" הוּא צֵא בְ מָּ  ל דברים יח י "לֹא יִ לַ כְ בִּ

is  in the  categ ory of the general warning in Devarim 18:10, "not shall be  found among  you" any sorcerer, it is the source for

the prohibition;



ין הוּא ית דִּ בֵּ ת  יתַ ת מִ רַ זְהָ אַ ן לְ תַּ נִּ שֶׁ או  לָ וְ

and it is a prohibition which is  g iven for the warning  of death of the House  of Judg ment,  meaning it is a negative

commandment that carries a capital punishment, it is so,

יו לָ ין עָ קִ ין לוֹ אֵ וְ

and the rule is that not do they lash upon it with Torah malkus, since any prohibition carrying a death penalty does not receive

lashes,

יֶּה":  חַ פָה לֹא תְ שֵּׁ   כַ ר שמות כב יז "מְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Shemos 22:17, "a witch not you shall le t live".

כָה טז לָ הֲ Halacha 16 · The Vanity of Sorcery and Divination and the Obligation of Perfect Faith in God

ן זָב הֵ כָ ר וְ קֶ שֶׁ י  רֵ בְ ן דִּ לָּ  כֻּ וּ  לּ אֵ ים הָ בָרִ דְ וּ

And all of these  matters  of divination and sorcery, all of them are  words of falsehood and lie s ,

ן. יהֶ חֲרֵ נְהֲגוּ אַ יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ צוֹת  אֲרָ י הָ יֵ גוֹ ים לְ נִ מוֹ דְ קַּ ים הַ כָבִ וֹ י כּ דֵ ן עוֹבְ בָּהֶ עוּ  טְ הִ שֶׁ ם  הֵ וְ

and they are the very notions with which the  ancient idolaters  misled the  nations  of the  lands, in order that they should

follow after them and submit to their authority.

וּ לּ ים אֵ לִ בַּהֲבָ ךְ  שֵׁ  מָּ  הִ ים לְ מִ כָּ  חֻ ים מְ מִ כָ ם חֲ הֵ שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ יִ י לְ אוּ ין רָ אֵ וְ

And it is  not fitting  for Israe l, who are  wise  and exceeding ly wise , to be  drawn after these  vanitie s ,

ן. בָּהֶ לֶת  עֶ וֹ יֵּשׁ תּ  שֶׁ ל לֵב  לוֹת עַ עֲ הַ לֹא לְ וְ

and not to bring  up upon their heart that there  is  any real benefit in them,

ל". אֵ רָ שְׂ יִ ם בְּ סֶ לֹא קֶ יַעֲקֹב וְ שׁ בְּ י לֹא נַחַ כִּ ר " מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah, "For there  is  no divination in Yaakov, and no soothsaying  in Israe l."

.' גוֹ ן" וְ ה לֹא כֵ תָּ  אַ עוּ וְ מָ שְׁ  ים יִ מִ קֹסְ ל  אֶ ים וְ נִ עֹנְ ל מְ ם אֶ שׁ אוֹתָ ה יוֹרֵ תָּ  ר אַ שֶׁ  לֶּה אֲ  אֵ יִם הָ גּוֹ י הַ כִּ ר " מַ נֶאֱ וְ

And it is  said, "For these  nations  whom you are  driving  out, to astrolog ers  and to diviners  they listen, but you,

Hashem your God has not allowed you so," e tc.

ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ וּ וְ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְ ין בִּ מִ אֲ מַּ  ל הַ כָּ

Anyone  who be lieves  in these  matters  and s imilar to them,

ן תַ רָ סָ ה אֲ וֹרָ תּ ל הַ ה אֲבָ מָ כְ בַר חָ דְ ת וּ מֶ ן אֱ הֵ שֶׁ וֹ  בּ לִ ב בְּ שֵּׁ   חַ וּמְ

and thinks in his  heart that they are  truth and a matter of wisdom, but that the  Torah merely forbade  them as a decree,

ת עַ דַּ י הַ רֵ סְּ חֻ ים וּמְ לִ כָ סְּ ן הַ לָּא מִ  ינָן אֶ אֵ



is  not except from the  fools  and those  lacking  understanding ,

ה. מָ לֵ שְׁ ן  תָּ  עְ ין דַּ אֵ שֶׁ ים  נִּ טַ קְּ הַ ים וְ שִׁ נָּ  ל הַ לַ כְ וּבִ

and in the  categ ory of the  women and the  children whose  inte llect is  incomplete  and easily swayed.

רוּרוֹת יוֹת בְּ אָ רְ עוּ בִּ דְ ת יֵ עַ דַּ י הַ ימֵ מִ ה וּתְ מָ כְ חָ י הַ לֵ עֲ בַּ ל  אֲבָ

But masters  of wisdom and those  of perfect understanding  know with clear proofs

ל בֶ הֶ תֹּהוּ וְ לָּא   ה אֶ מָ כְ י חָ רֵ בְ ינָם דִּ ה אֵ וֹרָ ה תּ רָ סְ אָ שֶׁ ים  בָרִ דְּ וּ הַ לּ ל אֵ כָּ  שֶׁ

that all these  matters  which the  Torah forbade  are  not matters  of wisdom, but emptiness  and vanity,

ן. לָ לָ גְ ת בִּ מֶ אֱ י הָ כֵ רְ ל דַּ כָּ וּ  שׁ נָטְ ת וְ עַ דַּ י הַ רֵ סְ ן חַ בָּהֶ כוּ  שְׁ  מְ נִּ שֶׁ

that those  lacking  understanding  were  drawn after them, and abandoned all paths  of the  truth because  of them.

ים לִ הֲבָ וּ הַ לּ ל אֵ כָּ ל  ה עַ ירָ זְהִ הִ שֶׁ  כְּ ה  וֹרָ ה תּ רָ מְ י זֶה אָ נֵ פְּ  וּמִ

And because  of this , the  Torah said when it warned ag ainst all these  vanitie s :

יךָ": לֹהֶ  ם ה' אֱ יֶה עִ הְ ים תִּ מִ תָּ "

"Wholehearted you shall be  with Hashem your God."

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by forbidding us from imitating the dress, hairstyles, and building styles of the gentiles, establishing that a

Jew must remain distinct in his appearance and conduct, with lashes as the penalty for violations. The Rambam then details

the prohibitions against soothsaying (acting based on superstitious omens, though noting that merely looking back at past

events as a good sign or asking a child for a pasuk is permitted) and divination (using trances, sand, or staffs to predict the

future). Finally, the chapter defines and prohibits fortunetelling through astrology, performing optical illusions and magic

tricks, and casting meaningless spells, emphasizing that relying on these foolish practices is strictly forbidden by the Torah.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is teaching us a profound lesson about where a Yid looks for direction and identity. The Rambam describes how

the nations of the world look to external signs, astrology, and omens to guide their steps, or try to find security by blending

into the crowd. But a Jew is meant to be completely different. We do not let a dropped stick, a passing animal, or the 'lucky'

days of the calendar dictate our choices. Our identity is anchored from within, in our connection to Hashem, and our steps

are guided solely by His Torah and mitzvos.

When we look for 'signs' or try to copy the ways of the world to feel secure, we are forgetting who we are. A Yid is 'mevudal',

distinct and elevated. We don't need to look at what the street is wearing or what the stars are saying to know how to live.

True peace of mind and real success come from living with simple emunah, knowing that everything comes directly from

Hashem, not from coincidences or external forces.

Today, catch yourself if you start relying on a superstitious thought or feel the urge to blend in just to fit the surrounding

culture. Instead, make one conscious decision based purely on ratzon Hashem, showing that your steps are guided by

emunah alone.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'

עך לֶ יטְ פִּ א שָּׁה קַ   ים · חֲמִ לִּ הִ תְּ ים לִּ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תְּ TE HILLIM ·  DAILY FIV E  ·  32,  43,  83,  121,  130


